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Abstract

The Great Learning, the first of the Four Books, is one of the most important classics embodying
the philosophy of Chinese Confucianism. The Russian sinologist A.l. Kobzev (A.U. Ko63eB) is the
first Russian translator to translate the ancient text of The Great Learning into Russian, and an
authoritative scholar of the Great Learning. By analysing the choice of words and the interpreta-

NEFIH: FRE BMIRER O AR SO s 8GR I B R IEIT ). BURE 557, 2023, 11(4): 1539-1544.
DOI: 10.12677/ml.2023.114206


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2023.114206
https://doi.org/10.12677/ml.2023.114206
https://www.hanspub.org/

EEE

tion of subtexts in his translation of such important cultural load words as “three platforms” and
“eight entries”, this article explores his translation strategies and characteristics of The Great
Learning, with a view to providing useful insights into the translation and dissemination of Chi-
nese texts in Russia and the world.
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1. 518

Bif « 7t « BlARE K (Kob3es Aprem Uropesuu) & % #i # 4% . PETTEH K, 1970 4, BHEE
FKFENZIBLR 2R, R E S5, WIS RTTE 54 N AR % . 2004 SRR AL
E bR 7 22k G o B 01, 2011 AR AEATAR E Wik} 22 Bt 2R 07 22 7 i o (B F 9 3 4 2010 4 18 3 2
CH RS R SCA RS ) R A F [ 7 2 AR 0 sk B A A L st 717 SR 741 25 0 [ 5 2

“DIH7 fENRRAEM, I 7RI AR S . m CRF) sl “WUH” 28, RREE
MfEFE iy —, HPESFENERT Y. %, B R 2BUR . #E % N5 )M,
Hit PR E S RBEEIEFERNESE . BHFEREHRT IR, RETI ¥ IIBUR
P AR REE, BMIERBE T CORF) dA, XMRME W — A MDGE SRR (%) R
PERPFEREAR . MUERHRE TR 25800 COR%E) MR, LW ERHBARY CR%%0R) (1982, 2002). K& K
SEAT) (2002, 2004)5F . AR CRE) BRI FEAMAER S Bt tlosr, EEBR CR%) BIRERTE A
rh U AR

A SR TR SO R T TR R R L, BERAE P AR RIEIAZ OANEN,  7ERIIE A PR
BAERL. BHET, REXNEHGERE CRF) BIIETRRD, AU 4 E B S gk “ =
PWe” 5 CO\NFH” BIBEENG], N OB BRESES JORr i, DUIAMERER 3 LR 2
Hr CRE) BRI AU R L, b [ S AR 2 B Sttt SR B i S AL IR IR A s FE R .

2. MER (X2 XHaFANIEE
1. A% “ A0 Hikis
G K2, RV, fERI, fEILTEE,

BHIEER P TIyTh-1a0 BEIMKOTO YYEHHS COCTOUT B BHICBETJIEHHH CBETIION 61aroaaTu-13, MopoIHEHHN

C HAPOJOM M OCTaHOBKE Ha COBEPLIEHHOM J00pE.

RANER (RE) MIFR A, AET “R%7 MFREEME “=H” . REERE “R¥%” R
Benukoe yuenue, “FERMFYL/ M7, BT HEHBE, XEM FRBEFERT HUE R MRS, 4L
BE FATHEAR R S 0], IR AR o 3% 5 0 [ Y 2 X EHE 25 (1) 357 the Great Learning A 7 i [ T2
W. Fah, MAERAAEE T = AN AR TR B CBERAE Y SRR AR TEEB” =ANE)REIE,
R g —.

YT CHIERER” , REVER: ‘B, Bz, B, ANZATRTOR, MR RN, DAE A
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FiFEEW . AR, ANBUTRG WA B ARG B, WEREEH” [2], it “BiE”
PR “RERAIR” HpOAR, AN “HIBIE” R K BIIEAA KO, BRI T soicBetienue
cBeToit 6naromatu-13, FH T PN [FIHR 1A BeicBeTenne 55 ceetnoit, BhicBeTeHue A& AN H 1A, I KL 1A
U (Bonpmoii Tonkoswlii cnopaps) BXF HARRA “{H485, M3E” (1. Coenats cBeTnbIM, Oonee CBETIBIM. 2.
Crenath OTUETIMBO BUAHBIM, IPKO OCBETUTH (00 mcTounmkax ceeta)) A E, XEIN T HE XM FERE. EF
FRERSE, 8“4 BHEEN onaropatu-mo, HUEIE “I1E” PN Myte-nao —Ff, RELREE 7 H A0k 1%
ek, WALIA 7 HA S AR 1R B R R i B S i 7R .

IR B R, SRR BN “HR” , siRMRAFEIAEN, F=REAMIAEAR, BibRA.
MEHBEA N, SRR “587 AR B, #ie 87 . ER, Rlda®EsRE, KE6HiE RS
i, RikRAGKIEE 3] XWAGA TR “Boblzmit” mEMA, BHERE SR BN
NIOPOJIHEHHE C HAPOJOM, MOPOJHEHHE A& mopomuuthes B 4410, A KV f# 17 J (Bombmoit TonkoBbIi
cnoBape) X1 1% 1A B XA “3Fi0, #HIE(vem. CraTh 6IM3KHM Jpyr ApYTy II0 KAaKMM-I. KadecTBaM,
ceoiicteam)” MR, B “SEIERAR” , AIWAMEEERLE “SRIR” M8 L RS T B B 0 s

BT &3, KBA CREEAT) fE, “1b” 8 “UiETRMAL” , Bl—@ ik 21X N5 5
AR, “EF” Oy CHEMRR” , BEEEREEN, RErE. EHVIE (G215 Pk,

“RE|H, M. B2, WEERET [4]. “BE” HAREHWEYATR CRaM” o b TEE,
MAER AN, FH “O2N” AEANE. BHARERBENT ocranoske Ha copepuieHHOM 100pe, <15
WERTEERE” , BTHER, £&5IAN, MHILEEEHEIFEAN ysepautsca B coBepmenHoM 106pe, FHii
FERIFEEEEM 1%, 25 DL 5ok H) B RAER TR,

2. AR “)N\KH” KBk

JRSC: AR TR, eimHE; suaHEE, BFHK AGFHEE, BHE, %Ki
HuF, SIEHO: SOEHOF, Wi, A0 EE, ABULm: BUnERY. YikmEm=E, M
ZEIMEEW, SWmEOIE, OIEMESE, FEMEXRFE, FEmEER, EEmERTF.

P : B 1peBHOCTH ’KeTaBIIME BBICBETIMTH CBETIYIO 01arofaTh-17 B IlogHeGecHO MpeaBapHTEnbHO
YIIOPSIOUMBAIN CBOE TOCYIAPCTBO, JKEIABIIHE YIOPSAIOUUTE CBOE TOCYAAPCTBO TIPEIBAPUTEILHO BHIPABHUBAIIN
CBOIO CEMBIO, JKEIABIIME BHIPOBHATH CBOIO CEMBIO IIPEIBAPHTEIBHO YCOBEPIIEHCTBOBAIM CBOI JIHYHOCTD,
JeNaBllIie YCOBEPIIEHCTBOBATh CBOIO JIMYHOCTh MPEABAPHTENBHO BHIIPABIANH CBOE CEpAIE, JKeJIaBIINe
BHITIPABUTL CBOE CEpAIE TPeJBAPUTENHHO JeNald WMCKPEHHUMH CBOM TIOMBICIBI, JKEJaBIIHE CIeNaTh
VICKPEHHHUMHU CBOHU TOMBICTIBI TIPEIBAPUTENHLHO JOBOIMIH 10 KOHIA CBOE 3HaHUeE. JIOBEIeHHe 3HAHHUSA 0 KOHIA
COCTOUT B BHIBEPEHHH Bellleil. 32 BHIBEPEHHOCTHIO BEelleil ClelyeT COBEPIIEHCTBO 3HAHMS, 32 COBEPIICHCTBOM
3HaHMSA CJeyeT UCKPEHHOCTh MOMBICIIOB, 332 MCKPEHHOCTBIO TIOMBICTIOB CIeIyeT MCHPAaBIEHHOCTh Cepala, 3a
MICTIPABJICHHOCTBIO CEpAlAa CHeIyeT YCOBEpPUIEHCTBOBAHHOCTh JIMYHOCTH, 33 YCOBEPIIEHCTBOBAHHOCTBIO
JIMYHOCTH CJIeyeT BHIPABHEHHOCTh CEMbH, 32 BEIPABHEHHOCTHIO CEMBHU CIIEAyET YIOPSAI0UEHHOCTh TOCY1apCTRa,
32 YHOPSAZ0YEHHOCTHIO TOCYapCTBA CIeAyeT yPaBHOBEIEHHOCTh [101He6eCHOI.

BRI “RTF” N Honnebecnas, MR F1RVZIX ANA] 1) 7 &2 Bt & “IfE RS T, HE R
7, BEXM. I, Bua S ZmER, Bl A E, Werigatt f5], EMRIE AN E
B REEHROEBNKR F L B mR vk, 5o, BRI\ B R, BARERWEIENE 1 H S
A AHEFRR o

KRB, (R FFBAXHAEE L, B ERIN B IR S XA R 3k, ThARE Y
RIEFFEAT[6]. HiRE . FHMMWARE M m BT, KEYSE (UHEE) B ‘4% =
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o ¥, Ed. HFEEYZH, RHWLETARER” , MEET Y7, NBEPRMERE Y
o, BB REMITET WOTER: HESF A W5, B, B, FT, X H%
Y7 B “HINTEST , Mo “EIEEY” T[7s “BUm” B “EELZRAT, DR O
Z[8]. BHEERE “WHYEFN” BIE N T BoiBepenue Belueil U cOBEPIIEHCTBO 3HaHus, 1L Ak IE K 1E MR 1A dit
(Bonb1woii TosnkoBbIi cioaps) . BeiBepaTs H “IXIE, & IF (TwaTensHo NpoBepUTh TOYHOCTH YETr0-J1.; CBEPHTh
cuem-.)” W=, cosepmenctro H “5Ei%, 583%; 3/ ZE([MonHoTa BeeX HOCTOUHCTB; BhICIIAS CTENEHD
KaKoro-JI. TIOJIOKHUTENLHOTO KauecTBa; O uesnoBeke, MpeaMeTe M T.IL, 0OJNajaioleM BCEMH JI0CTOMHCTBAMH,
numénnoM Hepoctatkos)” )7 .. IXFf BeiBepenue Bemmeii u copepuiencTso 3Hanus HiAaTE “EIEFHY, 5%
HHIR” o BMTERECERE TERE, (B “WW7 SR RGR T E R A

KT “155” BIEE, BAGERPFEN ycoBepuIeHCTBOBATE CBOIO IMUHOCTE, iXES% | s F (& ¥ &
) vy “AFHES, BE: RTFTEER. RNARER, EBXARER, KZAEES. 7 750 (£
Wl b E & M) o, B EER U “IBH 5”7 PB4 yeosepenctsoBanue cBoei mmunoctu, Bl 58
LHHOMWAE” o i, A JURMAERFRE: 5%, ASRIBSRE “57 FoREEN, “87 71
FHEEZ “SE” , REAGZ —ADBEW S OIUE, 856 T FE(“BR” VREE(“ 1K )%
fiE. Hk, “B” NAMWANEE: 1) “dcE. duk. RE” ; 2) “Bfh. E. BE. 7 . s
PUES, BRES( (REZM) , %, 5 357 1) cultivation —iEEN 4B e Tk, ERC8—F
bR %P R (B.D. Tycapo)# H 1718 X4/ T 1) Bociutanne —iil . FHAE KA ycosepmenctsosats —
], BRI TIRE (R RREM AR “APEZ "), BN ycosepmenctBoBaTh HEFRIE
HH PR B2 B ] 1) 7 3 AR ) AR S ) 4t ) 7 2 AL

CREDY d#k:  “PriFmEs. Hakb. R, migFe, - WoE . 7k
HINAMER “BHiEZH” “HHEZE” . ‘7 2O0RRYVIREREL, EEEREE D SER
5, B —hE . EBHBIAA s 2w rEE R A A, WRAEMRE, R EAW,
W2 EHEA R “BRAE” . 5T+ “BE” , BHEERIENT caenats HCKpeHHUME CBOM HOMBICTEI ,
Bl “ibHORE&EW” , X25% B S H.M Konpan) Ml 5% 2 K(B.@. T'ycapos)Xf i@ E (JRiE)
Rk, BEfERAE “wWdE” ¥N: npuBomuTh CBOM MEICTH B coriacue C MCTHHOH; ie% KIFN: B
TIOMBICTIAX CBOUX JIOOMTBCS UCTUHBI CTPEMUTECS o P R I BREFE AT LIFRIAH “IE” T mEE, £
TN BRI A A 3] 35 5 N a1 25 2 1

BHEEEIAE “IEC” BI3hE 34 Bempasuts ceoe cepaue, 3441 112N T ucnpasnennocts cepana,
3] Je ) 44 1 FF 1A 0 AR R, RARARIRANE . At “0” BREGEN cepaue, EHEINARXARIRZ Y,
RER o BABERBGTIER, OBtENE, R 0”7 WRTBIERAE 0t s mh oy B AE R
AR AR AR RS B [9], WO 0 RPMAIAFELE, WL ARSI, SESCN “heart” , XN HRIEA
cepmue. FILEH N E “07 BN cepaue u mbicas SN, ] DUSE 47 AR I o AR SCAL I R (o

KT “FXK7, B . BA=AARBUaHIEE LU RERI N E, AR 5Bua R %L G, “LUE
KA, RERFZXFER: RF-R¥-F%=; B - - A% X-RKK-KRE. IRTFH5ERZ
8], 50 DAL 25 5% 2 R AL (R DR SR » 6 R A LR 5 48 R 2 [R], 2 DML ok RONAAT ISR IR, ‘K
Frfg KRR E, R AR T, @@ E, KRB K" FHIERE “X” BTN T cembs,
B WEAR 7 KR, A A%,

X YRER TR, REST, “HEZ N, FSESRFIFERMALTHA], TR .
Aetne, WE BURP S, R FFR” ST “iaHE” , BALEER A ynopsaounts csoe rocyapetso,
¥ 7 BHEPEAN rocynaperso A FH R E G CEH” MR T SR, BHREREN
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yPaBHOBEIIEHHOCTh, 1% 17 /& /X 2% 1d] ypasroBemennsii [ 4 17 X3 . ypaBHoBemenmbit 71 B H B I 1 fig 1] i
(TonkoBslii coBaps Oxerosa) LA “ 73, Vi (Posmblii, criokoitHbIif (0 Xapaktepe, nosenennn))” &,
I HEERREEMEEAIT N, EFANRNXETEHE, SFEORERE AN, N2 T “F7 1
ZEE 3, e YRR CER” CXERT R RTE. HAEEE B REAS IR AR .

3. BHRIER (KF) WiFRR

AR, TR EERN CREE) o R R, A SRR RIS CR%E) K
BEATT LT, B ERAERI I CRAE) IR T — R 501 EL R (B S

HAER, B MK EBEIFARIR SN IR, 020 K oM & poe S5 B SCAI SR
DR B ST Tt PR 16 7705 o S5 R A% G ST RO R AEANTE 5 5 o 8 7R R0 SRS R A 4
X NAR RS A BRI I 5E SIS o B PR RTE B H AR S8 I 7 SRR S T etk o JF AL U245
HEp AR R B AR, JTEON A R A AARE SR R STHER A AT R PR A

HGE, B8, BIOORER. BHATERERE C%) SRR BT TIZBOZ AR IE, X TAr i
ARG, BRI SOR B ERRE, JFHEISOR BB 20 7 VR . iy CR%%) AR T2
A REVEAN . BRI B EREAS, B (RRUPRA) « GHRFHASCH=2) « #aE Ok
SR« GEBESREAEA) o COR%) AL (PUMRED) o GErgmiE THRERD) FAE[10]. H R
) MARANESONIESCE S, 20 U, MR KN Sois 34 Tz %, WS BIE AT, BiEZ
e AN, ARSI SR BRSO R SR R B BE T H U, A TR E
FE, (R T DA RO R P AR GO RIE ST, R SO SRR CR5) e mAR, i
PREEF AL ARTEA MR A

=R SO E S BRSNS o X IS 4ERT (.U, donsnsun). #H[EFE(P.M. Cibot). 41 & ZEHE K (AW
Jleontsen) (RZE) VA KT SCIRSC, AT LA V5 4837 AT 06 (R S R ACREAT HOR B 2, T AT Hh
IS E A TEARRN T 0 4 AR S BORILSE T S I E AL M, X CREE) RS, TA S R
WIB e . AHAE B B ZRHR R B A U 33 B SC . R PE R LR DU SR SO R RAT 2R AT R o v )
TSCHNE SO R, Her BEA R T [ S SCEER  5 0 SR, AT X P 5 B AR I U R U R
SIRY, F6 GG AT BRI ) B, R B R SCIIRYE AR, X AR T AT C APERER T 1
B

4. &

BHGPERXT (K52 MIARGRIERAT 2, Gu TIHEE. RBr, BSplord, My sk
X CREED) HIERAS BRI T RRIH 223 B R B 25 Lo RHATEER CRZ2) IR CR%E) I
MBS SOEIMEAERD WG B FR P, oy CR%E) RORTFUE 34 1 AT S MARiR SO Bkt

AR EE RS CREE) AU Gdaal B, AT DA T, B RERAERIE CR52) IR
TRV ARG R RS, RS E . B BISORER.,  “SCANEICT SRR, il
BT MEEAHSIRE T, BT R IR BRI 2K 2 UK B AL A L i S A IR
RIZE, EWAAE L “DAPERE T AR . L, S HBIREINE R AL R AL R
sl SEELES U IR A ROT L —

SE ik
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